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Аннотация: в статье анализируются фразеологические единицы с эксплицитными и имплицитными семантическими компонентами, которые они содержат, на предмет принадлежности фразеологической единицы к фразеологическому макрополю гипертимной акцентуации личности, а также описывается такое явление, как диффузность границ микрополей и групп, составляющих макрополе гипертимной акцентуации. Исследуется диффузность границ с микрополем ФЕ, характеризующих положительные эмоции, с микрополем ФЕ, характеризующим отрицательное отношение, и микрополем ФЕ, характеризующим волевой контроль.
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Вследствие того, что каждая ФЕ содержит как эксплицитные, так и имплицитные семантические компоненты, то в некоторых случаях сложно установить четкую принадлежность той или иной фразеологической единицы к фразеосемантическому макрополю. В подобных ситуациях мы сталкиваемся с таким явлением, как диффузность границ микрополей и групп, составляющих макрополе гипертимной акцентуации. Если ФЕ одновременно принадлежат к разнообразным семантическим подразделениям, необходимо анализировать случай диффузности этих подразделений, учитывая эксплицитный и имплицитный характер семантических компонентов.
Диффузность   границ   с   микрополем   ФЕ,   характеризующих положительные эмоции.

Как уже отмечалось ранее, в изучаемых фразеологических единицах встречаются компоненты других семантических макро- и микрополей, например, характеризующие эмоциональное состояние, эмоциональную оценку, целевую установку.
Поведение акцентуанта (в данном случае гипертима) тесно связано с эмоциями, так как именно они диктуют ту или иную поведенческую реакцию. Поэтому и фразеосемантическое поле гипертимной акцентуации характера диффузно с фразеосемантическим полем эмоций. 

Рассмотрим диффузность фразеосемантического поля гипертимной акцентуации характера с микрополем ФЕ, характеризующих положительные эмоции.

Например:

to be (to fall upon something, start, go at it) hammer and tongs – to work very hard esp. with energy (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.147).

- работать с воодушевлением, изо всей силы; отчаянно, яростно; = засучив рукава (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 345).

When she gets back from Tara she will start again hammer and tongs with the store and those mills…(M. Mitchell, “Gone with the Wind”, ch. LVII).

Когда Скарлетт вернется из Тары, она с прежней энергией займется лавкой и лесопилками…

Данная ФЕ эксплицитно характеризует высокую работоспособность, которая является персонологической характеристикой личности с гипертимной акцентуацией характера,  а имплицитно    -   удовольствие, наслаждение,    испытываемые личностью  от  самого процесса   деятельности.
the life and soul of – a person who is always in the centre of  any activity, esp. a lively one  (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. Oxford Dictionary  of English Idioms. – Oxford, 1994, стр. 287).

- вдохновитель, главный организатор, душа (общества, предприятия и т. п.) (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.454).

The easy currents of conversational small-talk which made him always the life and soul of a party, the blandishments that flowed naturally from his lips, were dried up at the source. (A. J. Cronin, “Hatter’s Castle”, book I, ch. 2.)

Умение Дениса вести легкий, пустой разговор, делавшее его душой всякого общества, куда-то исчезло, источник комплиментов, которые так естественно текли из его уст, казалось, иссяк.

В данной ФЕ эксплицитно характеризуется способность человека быть организатором и вдохновителем какой-либо деятельности особенно развлекательного характера. Таким образом, указанная ФЕ описывает гипертимную личность с позиции таких ее свойств как общительность и всегда приподнятое настроение.  Имплицитно  подразумевается умение доставлять людям радость своим обществом, самому получать положительные эмоции от осознания своего таланта поддержать легкое, веселое и непринужденное общение в компании.
 Диффузность    границ    с    микрополем    ФЕ,    характеризирующих отрицательное отношение.

Макрополе гипертимной акцентуации характера включает в себя семантическое микрополе, характеризующее отрицательные компоненты гипертимной акцентуации. Часто именно отрицательные эмоции служат импульсом к раскрытию негативной стороны личности гипертима, провоцируют их явное проявление. 

Отношение тесно связано с эмоциями, так как они являются формой отношения. Связь отрицательных эмоций с недостатками акцентуанта, а соответственно, диффузность макрополя гипертимной акцентуации характера с микрополем отрицательного отношения, носит как бы двойственный и взаимообусловленный характер. Так, именно негативные черты гипертима, присущие ему от природы, вызывают психогенную ситуацию в общении и совместной деятельности акцентуанта с его партнером. Например:

a beggar on horseback = an ass in a lion’s skin = a jackdaw in peacock’s feather – a person who imagines oneself to be more important than one actually is (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. Oxford Dictionary of English Idioms. – Oxford, 1994, стр. 4, 16, 187).

- выскочка; = ворона в павлиньих перьях (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 52,74,414).

When a poor man becomes rich in Naples – and some of them did become rich during the war – he becomes a beggar on horseback, aping the vices of the signori contemptuous of the misery from which he sprang. (M. west “Children of the Sun”, ch. VIII)

Когда бедняк становится богачом, а такие случаи бывали в Неаполе во время войны, он превращается в выскочку, подражая богатым и презирая бедноту, из которой вышел.

Данная  ФЕ  эксплицитно  характеризует поведение  хвастливого человека, т. е. отрицательную черту, выражающуюся в бахвальстве и присущую гипертимной личности; а  имплицитно -  раздражение, досаду, иронию, насмешку, вызываемые у окружающих  человеком с гипертрофированным самолюбованием.

to play with fire – to take risks, esp. these are foolish and unnecessary (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 114)

играть с огнем, рисковать (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 279)

He had been playing with fire, knew the risks he was taking, and had got burnt… (K. S. Prichard, “Golden Miles”, ch. 18)

Моррис играл с огнем, знал, чем рискует, вот и обжегся…

Данная ФЕ эксплицитно характеризует безрассудно рискованное поведение человека. Полное отсутствие чувства опасности является одним из самых значительных и бросающихся в глаза отрицательных компонентов гипертимной акцентуации характера личности. Имплицитно в данном случае характеризуются негативное отношение к поступкам человека.

  Диффузность    границ    с    микрополем    ФЕ,    характеризирующих сознательное поведение, а именно волевой контроль поведения.

Макрополе гипертимной акцентуации характера включает в себя семантическое микрополе единиц, характеризующих положительные аспекты акцентуации. Одними из неоспоримых достоинств гипертимной акцентуации характера, которые характеризуются ФЕ, являются высокая работоспособность акцентуанта, а также всегда хорошее настроение. В данном случае мы наблюдем диффузность  макрополя гипертимной акцентуации с микрополем ФЕ, характеризующих сознательное поведение, волевой контроль поведения. 
to burn the midnight oil – to work very late, esp. to study (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.218).

- работать по ночам, поздно засиживаться за работой  (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 551).

Here’s where I burn the midnight oil now and then, sometimes with one or two young lawyers to help. (F. Knebel, “Night of Camp David”, ch 6.)

Вот здесь я обычно работаю по ночам. Иногда мне помогают один или два молодых юриста.

Данные ФЕ эксплицитно характеризуют высокую работоспособность человека, а имплицитно - способность концентрировать внимание на поступающей информации в течение длительного времени, способность мобилизоваться для того, чтобы выполнить работу в срок. 
to take smth. (right) on the chin -  to suffer (a misfortune, disappointment, etc.) with courage (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.54).

- стойко переносить жизненные невзгоды, не унывать, не падать духом (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 147).

“I am not the crying kind”, she said. “I’ve taken it on the chin all my life”. (E. S. Gardner, “The Case of the Demure Defendant”, ch. III)

Данная ФЕ эксплицитно характеризует хорошее, уравновешенное настроение человека в любых даже самых неблагоприятных жизненных ситуациях, а имплицитно - способность трезво оценивать ситуацию, держать себя в руках, несмотря на горести и невзгоды, которые случаются в жизни.
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